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Abstract: Objective: This research aims to reveal the extent to which the pre-Islamic cultural context is present in the
translation of selected verses from Surah Al-Qalam into French, and to demonstrate its impact on the rendering of terms
laden with cultural and semantic connotations. Methodology: The study adopts a descriptive-analytical approach. It
examines selected Arabic tafsir works representing different exegetical orientations across various historical periods to
identify their treatment of cultural context. It then analyzes four French translations of the selected verses, representing
different translation approaches, and compares them with the Arabic tafsir works to determine the extent to which
cultural context is present in these translations and to assess its impact on achieving an accurate understanding of the
intended meaning and purpose of the Qur’anic text. Results: The results indicate that most Arabic tafsir works have
taken cultural context into account when interpreting the selected verses from Surah Al-Qalam, although some works,
particularly those composed in later stages of the history of Qur’anic exegesis, demonstrate greater attention to this
aspect. Conclusions: The findings reveal that French translations vary in their treatment of terms with deep cultural
connotations, such as majnin, maftin, and khurzim. While some translations attempt to convey the cultural implications
of the Qur’anic text, others tend toward literal translation at the expense of cultural and contextual dimensions.
Recommendations: The study recommends that due attention be paid to the cultural dimension in the translation of
the Holy Qur’an, as well as to its rhetorical aspects; that comparative studies be expanded to include other surahs and
their translations into various European languages; and that the influence of the translator’s intellectual and religious
background be taken into account when analysing their work.
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portée contre un homme troublé, séduit ou
dominé par une puissance invisible, tels les
djinns. Le verset retourne alors cette accusation
contre les adversaires du Prophéte : ’avenir
révélera qui est véritablement égare, ensorcelé
OU Sous emprise.
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« Tu n’es nullement, par la grace de ton
Seigneur, un homme possédé par les djinns. 1 »
! Dans I’imaginaire arabe préislamique, le
terme arabe majnin (Oss) désigne une
accusation selon lagquelle un homme serait
inspiré, dominé ou posséde par les djinns, en
raison du caractere extraordinaire de sa parole.

il A8l g iy i
« Bient6t tu verras, et ils verront, lequel de
vous est véritablement tenu sous I’emprise des

djinns. 2 »

2 Dans I’imaginaire arabe préislamique, le

terme arabe maftiin (0.s%<) désigne I’accusation
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